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Translation

gE (SE-FEERE)
Su Shi, Lyrics to Nian Lu Jiao, Commemorating the
Battle of Red Cliffs

KIRE , BAR. THRARAY. HERE K AER. ZEER
RE, BLAZFZE  BRARE , BETHE, TLNE , —K2D
R, BELHEHESF , NEUERT  HERE, PRAH , KX
B, BERRER. WEGE  SEREXK. FEEE, AN
g, 6 —EERIA,

HEE¥152 Vernacular Chinese

IRAKRRER , RKHFRIREN., RARN—RELHAY. BE
EEE’JEE BAREMZE. —EREARAERFAR) WHRE, T8
MEMNARMEBGERAZ  BERACHKSHEBERE  BETT
HEARHIRTE, /IIJJ%EEZID%  ERMRARSRA, ERNE
(BR)AE  NEBRIRT M, RS, #R0%, REESE.
REMAE , ARKK ., BROBA(ER)BiG b E R RE
. REIWE  HEENHRENZR., EEEBENTRNEK,
EBittinE , AR MEE -8 , eI LA EERYK

English

1. KIIR%E
The mighty River (X3I) gushed to the East without turning back
whatsoever,
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Lyrics to Nian Lu Jiao, Commemorating the Battle of Red Cliffs - Translation

2. RAR. THERAY

Its waves swept and expended all bygones (F &) of distin-
guished character (B 7 A #1)(").

3. HEFE
On the west side of the old fortress (&E)(z),

4. NEZ2., =BIEHREE,
Some said it was the Red Cliff (75&#) where the Three Kingdoms'
(=B) Master Zhou (BB, Zhou Yu) became victorious.

5. BLAZEZE,
The chaotic rocks at the banks erupted (2£) into the sky,

6. BSHIF
Assaulting the shores were the frightening tides,

7. BETHE,

Which rolled up thousands of snowdrifts (&) tall and high.

8. TLmE ,
The homeland (>IIJ.I)(3) was as magnificent as a painting,

9. _H%%9§{ggo
Those were the days when many (%9‘)(4) distinguished heroes
(Z4)) were living.

10. BRNEEF
Remembering the distant past (&48)®) when Gong-jin (A%,
Zhou Yu) was in his prime (& %)),
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Lyrics to Nian Lu Jiao, Commemorating the Battle of Red Cliffs - Remarks

Remarks

(1)

This prominent lyrical poem was composed by Su Shi (B ¥,
1037-1101)(13), one of the most representative poets of the Song
Dynasty. Su's literary talent and extraordinary intellect were
widely recognized at a young age(14). Throughout his bureau-
cratic career, Su was known for his compassionate and effective
governing, which garnered much respect from his colleagues and
Emperors Renzong ({=5%) and Shenzong (#52){"®). However, his
frank temperament and satire often offended many high officials,
and so his bureaucrat life was filled with turmoils(16). As such,
revered literati Huang Tingjian (EER, 1045-1105), a peer of Su,
once remarked:

RRYERET , REmErR , ayege s (1)

"Su Shi's literary works are wonders amongst all under heaven, yet
they had the shortcomings of him being fond of scolding others, so
beware not to follow him."

(translated by KS Vincent Poon)

(IT)

There are several phrases in the poem that are commonly misin-
terpreted. One is "FF#®M", which some incorrectly interpret as
a reference to Zhuge Liang (&5, 181-234). "PmimM" here
certainly alludes to Zhou Yu (AR, 175-210), not Zhuge Liang.
First, its preceding texts "[E BB IREE", "EAE /N EE" and "HE I " all
refer to Zhou Yu, and so it is illogical for "FIFE#& M" to suddenly
portray Zhuge Liang. Second, in various literature during and
after Song, "FIE#& M" merely means "with composure and care-
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Lyrics to Nian Lu Jiao, Commemorating the Battle of Red Cliffs - Remarks/Footnotes

spared.”
(translated by KS Vincent Poon)

Thus, taking turns to toast one another (A B2 A#H#UE) is known
as "IE®", which can be seen in:

L (R) BES (AR HEssEn—g )

I (39) RE (FEERAET) saaEg—% FransEs- 0

Similarly, "IZ&¥" means "taking turns with the nonliving to toast
each other", which can be seen in:

() (R) TER (FEER)  BETEORE, —EROTFE) )
(i) (5T) Eb/RsE OREEMEE) - "mHssE  Enanm 00

"IZE" is a custom where one drinks to toast the nonliving and
then spills wine onto the ground as if the nonliving toasts back.
Thus, "IEEFL A" is better interpreted as "to spill and drink, taking
turns with the River's moon to toast each other" than simply "to
spill wine as an offering to the moon".

Footnotes

(1) "ER" here means "outstanding (BH AR N)", as in & &, (82T
ERFEFE) 2 — "EHRLE BERAEEZIRt EE-KARE
E, SEZRE!" See (EFEKFIH) . Shanghai: LEHE LR
#t, 2008, pp.611-612.
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(2) "H 2" here means "an old fortress from the distant past (& 1%
WEE)", asin (BE-FEE) "SRERFGSR=8:E, &
RETHB" bid., p.487.

(3) "SLIU" here means "homeland (BIZREIEEL)", as in (=E&
REBHE) BT, FHEEE " Ibid., pp.915-916. Some
interpret "JLIL" as merely "the rivers and mountains near the
Red Cliffs". Such is too narrow and restrictive for the succeeding
phrase, "Those were the days when many great heroes were liv-

ing (—RZDRE)"

(4) "% " here means "many (5¥%)", as in #4{ CIEHE) 7 "H
BHOENATF ZOEEZERFF." bid., p.1176.

(5) "SAE" here means "distinguished persons (FREHRHIA)", as
in KEFtiE) "WRTZ&RE BEXTZERE." Ibid., p.33.

(6) "{&*8" here means "remembering the distant past (#&i& ith [F]
)", asin &g CEXRABILE) ("EREFER BEERE, A8
ERTEZ." Ibid., p.1144.

(7) "E4E" here means "prime years ({t£F)", as in (& F+JE%
by HAEEFE REEB 2, Rtz 2% B2 NH, Bz
Eih BREAEBRHR IR EFE AAFH EERMZE " Ibid,,
p.1390.

(8) "PIB#mM" here means "with composure and carefree ease
(FEMA)". See Remarks (Il for further elaborations.

(9) "8 E" here means "mighty and ruthliess enemies (5889 #

A)", as in BERE (BAESHEL) 5 "RE/NEEEE FAHRES
BAZA." See (CEFEAFIHL) . Shanghai: LiEBFE Hh4t, 2008,
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This book provides concise and correct translations of several popular Tang
poems (E&F) and Song lyrical poems (5R&), including those by Li Bai (ZH, 701-
762 AD), Bai Juyi (BAJE5,772-846 AD), Xue Ying (E£%8,?-? AD), Su Shi

(#&&l, 1037-1101 AD), Li Qingzhao (258, 1084 — 1151 AD), and Lu You (B
i, 1125-1210 AD). Annotated line-by-line translations are presented in neat and
simple words that are easy to understand, with each line’s true meaning revealed
by extensive research. Vernacular Chinese translations are also given. In addi-
tion, every poem is accompanied by Chinese calligraphy to enhance readers’
appreciation of traditional Chinese culture.

Tang poems and Song lyrical poems are known for their elegant and straight-
forward language. Yet, Chinese interpretations often contain critical mistakes.
Most English translations additionally suffer from excessive fancy language that
is hard to follow. This book aims to fix all these maladies of arbitrariness, which is
relatively common in both Eastern and Western academia.
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